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ARTICLE II.

THE NEW TESTAMENT VOCABULARY.
BY PROF. LEMUEL 8. POTWIN, WESTERN RESERVE COLLEGE, HUDSOX, OHIO.
OIL — NATIVE WORDS NOT FOUND IN CLASSICAL AUTHORS.

[Continued from page 527].
3. Verbs.

dyafoepyéw, 2. “ That they do good.” 1 Tim. vi. 18; Acts xiv. 17,

dyaforoiéw, 10. (S.) “Is it lawful to do good on the Sabbath days ?”
Mark iii. 4; 1 Pet. ii. 15, 20; iii. 6, 17.

dyaddw, 11, (8.) “ Rejoice and de exceeding glad.”’ Matt. v. 12, ete.

dydlw, 28. (8.) “ Hallowed be thy name.” Matt. vi. 9. « Sanctify
them through thy truth.” John xvii. 17. “Let him e holy still.”
Rev. xxii. 11. ayi{w is found in classical poetry.

d0eréw, 16. (S.Po.J. PL) “ Ye reject the commandment of God.”
Mark vii. 9; “despise,” Luke x. 16 ; “ bring to nothing,” 1 Cor.
i. 195 “ frustrate,” Gal. ii. 21; ¢ disannul”’ iii. 15; “cast off,”
1 Tim. v. 12. :

alypadwrevw, 1. (8.) ¢ Led captivity captive.” Eph. iv. 8.

alxpadwrifw, 4. (S. J. PL) « Skall be led away captive into all na-
tions.” Luke xxi. 24 ; Rom. vii. 28; 2 Cor. x. 5; 2 Tim. iii. 6.

dxatpéopar, 1. “ But ye lacked opportunity.” Phil. iv. 10.

dxupie, 8. (8. J. PL) “Thus kave ye made the commandment of God
of none effect.” Matt. xv. 6; Mark vii. 14. * Cannot disannul.”’
Gal. iii. 17.

d\jbw, 2. 4 Shall be grinding at the mill.” Matt. xxiv. 41; Luke
xvii. 33.

d\Aspyopéw, 1. (J. PL) “ Which things are an allegory.” Gal. iv. 24.

dppiélw, 1. (PL) “If, then, God so clothe the grass.” Luke xii. 28.

dvayevvdw, 2.- “ Hath begotten us again unto a lively hope.” 1 Pet.
i. 3, 28.

dvafdw, 8. “ My son was dead and is alive agasin.” Luke xv. 24, 32.
“ Sin revived.” Rom. vii. 9.

dvafdvum, 1. (S.) “ Gird up the loins of your mind.” 1 Pet. i. 13.
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dvafd\ e, 1. (8.) “Your care of me hath flourished again.”” Phil.
iv. 10.

dvafeparifw, 4. (8.) “ Bound themselves under a curse.” Acts xxiii.
12, 14, 21 ; Mark xiv. 71.

dvafewpén, 2. (PL) « Beheld your devotions.” Acts xvii. 23; Heb.
xiit. 7.

dvaxawdw, 2. “ Renewed day by day.” 2 Cor. iv. 16. “ Renewed in
knowledge.” Col. iii. 10.

dvaxepaladopar, 2. “Tt is briefly comprehended.”” Rom. xiii. 9.
“That..... he might gather together in one all things in Christ.”
Eph. i. 10.

dvamidw, 1. (PL) “ May recover themselves out of the snare of the
devil.” 2 Tim. ii. 26.

dvaoraréw, 8.  Have turned the world upside down.”” Acts xvii. 26;
xxi. 28; Gal. v. 12.

dvardooopas, 1. (PL) “Many have taken in hand to set forth in
order.’ Luke i. 1.

dvepilopas, 1. “Like a wave of the sea driven with the wind.” James
i. 6.

dverd{w, 2. (S.) “ Be examined by scourging.” Acts xxii. 24, 29.

dvramoxpivopas, 2. (S) “ Could not answer him agatn.” Luke xiv. 6;
Rom. ix. 20. ’

dvridarifepar, 1. “Instructing those that oppose themselves.” 2 Tim.
ii. 25.

dvridodopéw, 1. (PL) “ Reviled not again.” 1 Pet. ii. 28.

dvreperpéw, 1. ¢ Shall be measured to yon again.” Matt. vii. 2; Luke
vi. 38.

drroplarpén, 1. (8. Po.) ¢« Bear up tnto the wind.” Acts xxvii. 15.

dmexdéxopas, 8. « Waiteth for the manifestation.” Rom. viii. 19, 23,
25 ; Phil iii. 20 ; 1 Pet. iii. 20. ’

drexdiopa, 2. (J.) “ Have put off the old man.” Col. iii. 9; ii. 15.

dre\nilw, 1. (S. Po.) * Lend, hoping for nothing again.” Luke
vi. 35.

dmodexarow, 4. (8.) “ Pay tithe of mint.” Matt. xxiii. 28 ; Luke xi.
42; xviii. 12; Heb. vii. 5.

dmobneavpifs, 1. (S.J.) “ Laying up in store for themselves.” 1 Tim.
vi. 19.

dmoxaralldrrew, 8. “ To reconcile all things unto himself.” Col. i. 20,
21; Eph. ii. 16.

droxeparilw, 4. (8.) “ Beheaded John in the prison.” Matt. xiv. 10.
Yor. XXXVIIL No. 148. 81
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dmwoxvéw, 2. (PL) “8in..... bringeth forth death.” James i. 15, 18.

dmoxvhin, 8. (8.) “ Rolled back the stone.” Matt. xxviii. 2; Mark
xvi. 3.

drodfeyyopay, 8. (S. PL) “ Asthe Spirit gave them utterance.” Acts
ii. 4,14 ; xxvi. 25,

drogoprilopar, 1. (J.) “ Was to unlade her burden.” Acts xxi. 8.

dporpidw, 2. (8. J.) “ Having a servant plowmg ” Luke xvii. 73
1 Cor. ix. 10.

doraréw, 1. “Are buffeted and Aave no certain dwdlmg-placs.
1 Cor. iv. 11,

daroxéw, 3. (Po.J. PL) “ Some having swerved.”” 1 Tim.i. 6; vi.
21; 2 Tim. ii. 18.

dogarilw, 4. (S. Po. J.) “The sepulchre be made sure” Matt.
xxvii. 64; Acts xvi. 24.

dvberrén, 1. “ Not to wsurp authority over the man.” 1 Tim. ii. 12.

ddvmdm, 1. “ As they sailed he fell asleep.” Luke viii. 23.

dévorepén, 1. (S. Po.) Received Text dwoorepln, “kept back by
Jraud.” James v. 4.

dxpeadopay, 1. (S. Po.) “dre together decome unprofitable” Rom.
iii. 12.

Barroloyéw, 1. “Use not vain repetitions.” Matt. vi. 7.

BeBnAow, 2. (S.) “ Profane the Sabbath and are blameless.” Matt.
xii. 5; Acts xxiv. 6.

BoAi{w, 2. « Sounded and found it twenty fathoms.” Acts xxvii. 28.

Bpadvrdodw, 1. “ When we had sailed slowly many days.” Acts xxvii.7.

yoauilw, 7. “ Neither marry nor are given ¥n marriage.” Matt. xxii. 0.

yoyyilw, 8. (S.) “ Murmured against the good-man of the house.”
Matt. xx. 11,

yowreréw, 4. (Po.) “They bowed the knee before him.” Matt. xvii.
14; xxvii. 29.

yeyopés, 23. (S.J.PL) “ Watch, therefore.” Matt. xxiv. 42; 1 Thess.
v. 10; 1 Pet. v. 8; Rev. iii. 2.

yupnireiw, 1. “ And are naked.” 1 Cor. iv. 11.

Sayparilo, 2. “ Made a show of them openly.” Col. ii. 15; Matt. i.
19.

deidw, 1. (S.) “Let not your heart be troubled, neither lot it de
afraid.” John xiv. 27.

Sexardw, 2. (8.) “ Received tithes of Abraham.” Heb. vii. 6, 9.

Seopéw, 1. “ Was kept bound with chaina.” Luke viii. 29.

Suayoyyi{w, 2. (S.) “They all murmured.” Luke xv. 2; xix.7.
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duyprryopéw, 1. “ When they wers awake they saw his glory.” Luke
ix. 82.

Suxafapiln, 2. “ Will thoroughly purge his floor.” Matt. iii. 12 ; Luke
iti. 17,

daxareéyxopas, 2. «“ He mightily convinced the Jews.” Acts xviii.
28.

duavedw, 1. (S. Po. J.) “He beckoned unto them.” Luke i. 22.

Saaxoprilw, 9. (S. Po.) “ Hath scattered the proud.” Luke i. 51;
xv. 13; Matt. xxv. 24 ; xxvi. 831; Acts v. 87.

SaorOopas, 8. “Charged he his disciples.” Matt. xvi. 20; Acts xv.
24; Heb. xii. 20.

Navydlw, 1. (Po. Pl) “Until the day dawn.” 2 Pet. i. 19.

Ragmpilw, 8. “ Spread abroad his fame.” Matt. ix. 81 ; xxviii. 15;
Mark i. 45.

Mheppypein, 6. (8. Po.) “ Expounded unto them in all the Scriptures.”
Luke xxiv. 27; Acts ix. 86 ; 1 Cor. xii. 30.

Jodevw, 2. (S. Po. PL) “ Went throughout every city.” Luke viii. 1;
Acts xvii. 1.

8iAw, 1. (S. PL) “ Which strasn at a gnat.” Matt. xxiii. 24.

Soyparlfopar, 1. (S.) “ Are ye subject to ordinances.” Col. ii. 20.

SoMidw, 1. (S.) “ With their tongues they kave wsed decest.” Rom.
iii. 18.

Sovhaywydw, 1.  Bring it into subjection.” 1 Cor. ix. 27,

Swaudw, 2. (S.) “ Strengthened with all might.” Col. i. 11.

dvvaréw, 3. “ Is mighty in you.” 2 Cor. xiii. 8.

dyyldo, 42. (S. Po.) « Drew nigh unto Jerusalem.” Matt. xxi. 1, 84;
iii. 2; Mark xi. 1; Luke xii. 83 ; xviii. 40; xxi. 20,

dyxopfiopasr, 1.  Be clothed with humility.” 1 Pet. v. 5.

adpilw, 1. (8. Po.) “ Shall lay thee even with the ground.” Luke
xix. 44.

dpyorotéw, 1. (8.) « Having made peace through the blood of his
cross.” Col. i. 20.

éxdamavdopar, 1. (Po.) “ Gladly spend and be spent.” 2 Cor. xii. 15.

&xdupyéopar, 2. “ Though a man declare it unto you.” Acts xiii. 41;
xv. 8.

dfyréw, 7. (S.) “May be required.” Luke xi. 50; Acts xv.17;
Heb. xi. 6; xii. 17; 1 Pet. i. 10.

ixbapBiopas, 4. (S.) “Were greatly amazed.” Mark ix. 15; xiv. 83;
xvi. 5, 6.

dxxpalw, 1. (PL) Received Text xpdfw, “cried.” Acts xxiv. 21.
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tepvernplw, 2. (8.) “They derided him.” Luke xvi. 14 ; xxiii. 83.

danjdu, 1. (S. PL) % Awake to righteousness.” 1 Cor. xv. 34.

&waday, 2. (Pl) “Now of a long time.” 2 Pet. ii. 8; iii. 5.

éxcmepdln, 5. (S.) “Thou skalt not tempt the Lord thy God.” Matt.
iv. 7.

dxmopvedw, 1. (S.) “ Giving themselves over to fornication.” Jude 7.

éxpfde, 4. (S.) “Root up also the wheat” Matt. xiii. 29; Luke
xvii. 6.

arrovéw, 1. (S.) “ Had no lack” 2 Cor. viii. 15.

M oydw, 1. Received Text doydw, ¢ Put that on mine accoust.”
Philemon 18.

royéw, 1. “ Sin is not tmputed.” Rom. v. 13.

dupaivopar, 1. (J.) ¢ Being exceedingly mad against them.” Acts
xxvi. 11.

dumriv, 6. (PL) “Then did they spit in his face.” Matt. xxvi. 67;
xxvii. 30; Mark xiv. 65.

bayxaropas, 2. (8. PL) “When he had taken him in Ais arms.”
Mark ix. 86 x. 16.

Wddioxw, 8. (S.) “Ware no clothes.” Luke viii. 27 ; xvi. 19; Mark
xv. 17.

&dofdfopar, 2. (8.) “To be glorified in his saints.” 2 Thess. i. 10,12

ddwvapdw, 7. “Saul increased the more in strength.” Acts ix. 22;
Rom. iv. 20; Phil. iv. 13; 1 Tim. i. 12.

dvedéw, 1. (S. PL) “Wrapped him in the linen.” Mark xv. 46.

dvevhoyéopar, 2. (S.) “ Shall all nations be blessed.” Gal. iii. 8; Acts
iii. 25.

dvxawifw, 2. (S.) “Was dedicated without blood.” Heb. ix. 18; x. 20.

dv(y)kaxéw, 6. (Po.) Received Text éxxaxéw, “ faint.” Luke xviii. 1,
ete., “ be weary.” Gal. vi. 9; 2 Thess. iii. 13.

éveavyxdopas, 1. (S.) Received Text xavydopas, “ glory.” 2 Thess. i. 4.

&xerrpiln, 6. (S.) “Wert graffed in” Rom. xi. 17, 19, 28, 24.

&vomrw, 5. (Po.) “ Who did Ainder you?” Gal. v.7; Acts xxiv. 4.

évopri{w, 1. Received Text Spxilw, % charge.” 1 Thess. v. 27.

repurardn, 1. (J. PL) “I will dwell in them, and walk in them.”
2 Cor. vi. 16. )

braguifw, 2. (8.PL) «She did it for my burial” Matt. xxvi. 12;
John xix. 40.

durilopay, 1. (S.)  Hearken to my words.” Acts ii. 14.

tfayopdlw, 4. (8. Pa. PL) « Hath redeemed us from the curse of the
law.” Gal. iii. 18.
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tbaxorovfén, 8. (S. Po.J. PL) “ Have not followed cunnmgly devised
fables.” 2 Pet. i. 16.

téamopiopas, 2. (S. Po. Pl) ¢ Despaired even of life.” 2 Cor. i. 8;
iv. 8.

¢baprifw, 2. (J.) “When we had accomplished these days.” Acts
xxi. §: 2 Tim. iii. 17,

daorpdmrw, 1. (S.) “Raiment was white and glistering.” Luke ix.
29.

éfmxéopas, 1. (8. Po.) “From you sounded out the word.” 1 Thess.
i. 8.

&uwxd, 1. (S. PL) “ May be able to comprehend.” Eph. iii. 18.

&odobpevw, 1. (8. J.) « Shall be destroyed from among the people.”
Acts iii. 28.

dfopodoyéw, 11. (8. J. PL) “ Confessing their sins.” Matt. iii. 6 ; xi.
25 ; Luke xxii. 6.

tovdevéw, 11. (S.) « Set him at naught.” Luke xviii. 9; xxiiil 11;
1 Cor. vi. 4; 2 Cor. x. 10.

ovfevéw, 1. (8. Tisch.) Received Text ¢fovdevdw, ¢ be set at naught.”
Mark ix. 12.

dovadfw, 4. (S.) “ That exercise authon'ty.” Luke xxii. 25; 1Cor.
vi. 12; vil. 4.

vavilw, 1, (8. PL) “That I may awake him out of sleep.” John
xi. 11.

traywvifopar, 1. (PL) “ Earnestly contenil for the faith.” Jude 3.

énafpoifopas, 1. (PL) “ Were gathered thick together.”” Luke xi. 29,

émavamavopay, 2. (S.) “ Your peace shall rest upon it.” Luke x. 6;
Rom. ii. 17.

émagpilw, 1. “ Foaming out their own shame.” Jude 13.

émBapéw, 8. “That I may not overcharge you.,” 2 Cor. ii. 5 ; 1 Thess.
ii. 9.

émyauBpeiw, 1. (S.) “ His brother shall marry his wife.” Matt.
xxii."24.

érdardoaopa, 1. “ Disannulleth, or addeth thereto.” Gal. iii. 15.

érdiopfow, 1. « Shouldest set 1n order the things that are wanting.”
Tit. i. 5.

érdheiyw, 1. Received Text droleixw, “licked.” Luke xvi. 21

énvropevopar, 1. (S. Po. PL) “ Were come to him out of every city.”
Luke viii. 4.

érppdmro, 1. “ Seweth a piece of new cloth on an old garment.”
Mark ii. 21.



646 THE NEW TESTAMENT VOCABULARY. [Oct.

tmoxpvéw, 1. (Po.) “The power of Christ may rest upon me.”
2 Cor: xii. 9. .

trwvvdyw, 8. (S. Po. PL) “ Have gathered thy children together.”
Matt. xxiii. 37 ; Luke xvii. 87.

émowrpixe, 1. “ The people came running together.” Mark ix. 25.

trwwpeiw, 1. (PL) “Shall they heap to themselves teachers.” 2 Tim.
iv. 8.

dndaie, 1. (S. -oxw) “Christ shall give thee light.” Eph. v. 14.

dxrupooxw, 2. “ As it began to dawn.” Matt. xxviil. 1; Luke xxiii. 54.

émiopirydey 5. (S.) “That ministereth seed.” 2 Cor. ix. 10; Col. ii.
19; 2 Pet. i. 5, 11.

&repodiBaoxadin, 2. “ That they teach no other doctrine.” 1 Tim.i.3;
vi. 3.

drepolvyén, 1. “Unequally yoked togethér with unbelievers.” 2 Cor.
vi. 14.

capeoréw, 3. (8.) « This testimony that he pleased God.” Heb. xi.
5, 6 ; xiii. 16,

€doréw, 21. (S. Po. Pl.) “In whom I am well pleased.” Matt. iii. 17;
Luke xii. 82; 2 Cor. v. 8; xii. 10; 1 Thess. iii. 1; 2 Thess. ii. 12.

eBvdpopéw, 2. “ Came with a straight course.” Acts xvi. 11; xxi. 1.

ebxaipén, 8. (Po. Pl) “Hadno leisure.” Mark vi.31; Acts xvii. 21;
1 Cor. xvi. 12.

dvovxilw, 2. * Were made eunuchs of wen.” Matt. xix. 12,

expocwnéw, 1. “To make a fair show in the flesh.” Gal. vi. 12.

eyjuxéw, 1. “ That I also may be of good comfort.” Phil. ii. 19.

{woyovéw, 8. (S.PL) “To the end they might not live.” Acts vii. 19;
Luke xvii. 33; 1 Tim. vi. 18.

bearpll, 1. “ Whilst ye were made a gazing-stock.” Heb. x. 83.

Gupropaxiw, 1. “ I have fought with beasts at Ephesus.” 1 Cor. xv. 82.

Bopvfifw, 1. Received Text rupfdlw, « troudbled.” Luke x. 41.

OpapBeiw, 2. (PL) “Triumphing over them.” Col. ii. 15; 2 Cor.
ii. 14.

Gvpopayéw, 1. (Po. Pl) « Herod was kighly displeased.” Acts xii. 20.

lepareio, 1. (S.) “ Executed the priest’s office.” Luke i. 8,

iepovpydn, 1. (J.PL) « Ministering the gospel of God.” Rom. xv. 16.

ixavdw, 2. (S.) “ Hath made us able ministers.” 2 Cor.iii. 6; Col.i. 12.

lpariw, 2. “Clothed, and in his right mind.” Mark v. 15; Luke
viii. 85.

xafopilw, 81. (S.) “Thou canst make mo clean.” Matt. viii. 2, 3;
Mark vii. 19; Acts xv. 9; Heb. x, 2.
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xaxovxéw, 2. (S. PL) ¢ Afflicted, tormented.” Heb. xi. 87; xiii. 8.

xadorotéw, 1. “ Be not weary s» well doing.” 2 Thess. iii. 13.

xarafBapéw, 1. (Po.} “Did not burden you.” 2 Cor. xii. 16.

xaraflapivw, 1. (S.) Received Text Bapéw, “were heavy.” Mark
xiv. 40.

xaraywifopas, 1. (Po.) “Through faith subdued kingdoms.” Heb.
xi. 38.

xarafeparifw, 1. Received Text xaravafepariu, “curse.” Matt. xxvi.
74,

xaraxavydopat, 4. (S.) “ Boast not against the branches.” Rom. xi.
18 ; James ii. 13 ; iii. 14.

xaraxAnpovopéw, 1. (S. J.) Received Text xaraxiypodoréw, * divided.
..... by lot.” Acts xiii. 19.

xaraxoAovléw, 2. (S. Po. PL.) “The same followed Paul.” Acts xvi.
17 ; Luke xxiii. 55.

xaraxvpievw, 4. (S.) “ Exercise dominion over.” Matt. xx. 26 ; Mark
x. 42; Acts xix. 16; 1 Pet. v. 8.

xarahfdfw, 1. “ All the people will stone us.” Luke xx. 6.

xaravrdw, 18. (S.Po.) “Came he to Derbe.” Acts xvi. 1; xxvii. 12

xaravioow, 1. (S. PL) * Were pricked in their heart.” Acts ii. 87.

xararovéw, 2. (S. Po.) “Him that was oppressed.” Acts vii. 24;
2 Pet. ii. 7.

xatacopifopar, 1. (S. PL) “ Dealt subly with our fathers.” Acts
vii. 19.

xataoTpyvudn, 1. « Have begun to wax wanton agatnst Christ.” 1 Tim.
v. 11,

xarefovord{w, 2. ¢ Exercise authority upon them.” Matt. xx.25;
Mark x. 42.

xarevAoyéw, 1. (S. Pl) Received Text ebAoyéw,  blessed.” Mark x.
16.

xarepiompue, 1. «“ Mads insurrection ..... against Paul.” Acts xviii.
12.

xaryyéw, 8. (Pl) “ Wherein thou hast been snstructed.” Lukei. 4;
Acts xxi. 21; 1 Cor. xiv. 19.

xarww, 1. (S.) “Your gold and silver ¢s cankered.” James v. 8.

xarorrpl{w, 1. (PL) ¢ Beholding as in a glass.”” 2 Cor. iii. 18,

xavpari{w, 4. (PL) ¢ They were scorched” Matt. xiii. 6.

kavodw, 2. * Shall melt with fervent keat.” 2 Pet. iii. 10, 12.

xavrppuife, 1. “ Seared as with a hot sron.” 1 Tim. iv. 2.

xAvdovifopas, 1. (S. J.)  Tossed to and fro.” Eph. iv. 14.
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xodacw, 5. « Spit in his face, and buffeted him.” Matt. xxvi. 67.

xparaww, 4. “ Waxed strong in spirit.” Luke i. 8; 1 Cor. xvi. 18;
Eph. iii. 16. ‘

xpvoraAdilw, 1. “Jasper-stone, clear as crystal.” Rev. xxi. 11.

xvrdedw, 1. Received Text xuxAdw, ¢ compass about.” Rev. xx. 9.

Aaropéw, 2. (S.) “ Which he had hewn out in the rock.” Matt. xxvii.
60 ; Mark xv. 46.

MboBodén, 7. (S. PL) « Killed another, and stoned another.” Matt.

" xxi. 35, .

Aoyopaxéw, 1. * That they strive not about words.”” 2 Tim. ii. 14

pabyreiw, 4. (PL) “Every scribe which ¢s tnstructed.” Matt. xiii.
52; xxvii. 57; xxviii. 19,

poxpobupéw, 10. (S. PL) « Have patience with me.” Matt. xviii. 26;
Luke xviii. 7; 1 Cor. xiii. 4; 1 Thess.v.14; Heb. vi. 15; James
v. 7; 2 Pet. {ii. 9.

paradw, 1. (8.) ¢ Became vain in their imaginations.” Rom. i. 21.

pedeppnveiw, 7. (S. Po. PL) “ Which being snterpreted is.” Matt. i.
23 ; John i, 42,

pearedw, 1. (Po.) “Confirmed it by an oath.” Heb. vi. 17.

perapopdéw, 4. (PL) « Was transfigured before them.” Matt. xvii. 2;
Rom. xiii. 2; 2 Cor. iii. 18.

perpomrabéu, 1. (J.) “ Can Aave compassion on the ignorant.” Heb.
v. 2.

poppow, 1. (PL) “Until Christ de formed in you.” Gal. iv. 19.

pooxomotéw, 1. “ They made a calf in those days.” Acts vii. 41.

vexpow, 8. (PL) “Mortify, therefore, your members.” Col.iil. §;
Rom. iv. 19; Heb. xi. 12.

olxodeomroréw, 1. (PL) “ Guide the house.” 1Tim. v. 14.

Shobpeiwy, 1. (8.) “Lest he that destroyed the first-born.” Heb. xi. 28.

buelpopar, 1.  Received Text lucipopas, “affectionately desirous”
1 Thess. ii. 8.

érrdvw, 1. (S.) “ Being seen of them forty days.” Acts i. 8.

8pfomodéw, 1. «“ They walked not uprightly.” Gal. ii. 14.

Spforopén, 1. (S.) “Rightly dividing the word of truth.” 2 Tim. ii. 15.

8pbpifw, 1. (S.) « All the people came early sn the morning.” Luke
xxi. 88.

Sxhomroéw, 1. “Gathered a company.” Acts xvii. 5.

maydeiw, 1. (S.) “Might entangle him.in his talk.” Matt. xxii. 15.

wapaBudfopar, 2. (S. Po. PL) “They constrained him.” Luke xxiv,
29; Acts xvi. 15.
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wapafoleiopar, 1. Expose oneself. Received Text wapaSovAeiopas,
“not regarding.” Phil. ii. 80.

wapadayparifw, 1. (S. Po. PL) ¢ Put him to an open shame.” Heb.
vi. 6.

mapalnide, 4. (8.) “I will provoke you to jealou:y.” Rom. x. 19;
xi. 14,

wapamupaivw, 1. (S.) “Some when they had heard did provoke.”
Heb. iii. 16.

wmapeaoépxopas, 2. (Po. PL) « The law entered that the offence mlght
abound.” Rom. v. 20; Gal. ii. 4.

wapopoudfw, 1. “Are like unto whited sepulchres.” Matt. xxiii. 27.

mehexifw, 1. (Po. PL.) “Souls of them that were beheaded.” Rev.
xx. 4.

wepuorpdare, 2. “ Shined round about him.” Actsix. 8; xxii. 6.

wepupmra, 1. “ Hid herself five months.” Luke i. 24.

wephdumo, 2. (PL) “ Shone round about them.” Luke ii. 9; Acts
xxvi. 18.

wepumeipw, 1. (PL) “ Pierced themselves through.” 1 Tim. vi. 10,

wepmepevopas, 1.  Charity vaunteth not stself.” 1 Cor. xiii. 4.

wpoarridopas, 1. “ We have before proved.” Rom. iii. 9.

wpoapaprdvw, 1. “ Which have sinned already.” 2 Cor. xi.21; xiil 2.

npofAénw, 1. (8.) “ Having provided some better thing for us.”
Heb. xi. 40.

wpoenile, 1. “ Who first trusted in Christ.” Eph. i. 12,

wpoevdpyopasy, 2. “As he had degun, so he would also finish.” 2 Cor.
viii. 6, 10.

wpoenayyéiAdw, 2. “ Which he had promised afore.” Rom.i.2; 2 Cor.
ix. 5.

npoevayyei{opas, 1. « Preached before the gospel unto Abraham.”
Gal. iii. 8. '

wpoxarayyéidw, 2. (J.) “ Which God before had showed” Acts iii.
18; vii. 52.

mpoxvpéw, 1. « The covenant that was confirmed before.” Gal. iii. 17,

npopapripopas, 1. “Testified beforehand the sufferings of Christ.”
1 Pet. i. 11,

wpopepyuvdw, 1. “Take no thought beforehand.” Mark xiii. 11.

mpoopi{w, 6. (Unless this word be read for mpooopi{w in Demosthenes
877. 7) * Determined before to be done.” Acts iv. 28; Rom. viii.
29; 1 Cor. ii. 7.

npoodaravdw, 1. * Whatsoever thou spendest more.” Luke x. 85.
Vor. XXXVIL No. 148. - 83
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xpooedw, 1. “The wind not suffering us.” Acts xxvii. 7.

wpogeyyils, 1. (8. Po.) “ Could not come nigh unto him.” Mark ii. 4.

wxpoaxAnpéw, 1. (PL) “ Consorted with Paul and Silas.” Acts xvii. 4.

wpoooxbifw, 2. (S.) “Was grieved with that generation.” Heb. iiL
10, 17.

mpoapiyops, 2. (J.) % Beat vehemently upon that house.” Luke vi.
48, 49.

wpoowxodnuwréw, 1. “If ye have respect to persons.” James ii. 9.

wvppdlw, 2. “ For the sky ¢s red.” Matt. xvi. 2, 8.

mwpow, 5. ¢ Their heart was kardened.” Mark vi. 52; Rom. xi. 7.

pavriw, 4. (S.) “ Sprinkling the unclean.” Heb.ix.13,19,21; x.22.

gapéw, 3. ¢ Swept and garnished.” Matt. xii. 44; Luke xi.25; xv.8.

odypvifopas, 2. “ Those which were lunatic.” Matt. iv. 24 ; xvii. 15.

onpeds, 1. (S. Po.) * Note that man.” 2 Thess. iii. 14.

abevdw, 1. “ Stablish, strengthen, settle you.” 1 Pet. v. 10.

owudfw, 1. “ That he may sift you as wheat.” Luke xxii. 31.

oxavdalilw, 29. (S.) “If thy right eye offend thee.” Matt. v. 29;
1 Cor. viii. 18.

axor{w, 6. (S. PL) “ Shall the sun be darkened.” Matt. xxiv. 29.

opvpviw, 1. “ Wine mingled with myrrh.” Mark xv. 23.

oraradde, 2. (S. Po.) “ She that liveth in pleasure.” 1 Tim. v. 6;
James v. 5.

ordow, 2. (S.)  Defileth the whole body.” James iii. 6; Jude 23.

oxdayxvi{w, 12. (8.) “Was moved with compassion.” Matt. ix. 36;
xv. 32.

orijxe, 8. “ When ye stared praying.” Mark xi. 25; 1 Cor. xvi. 18,

arparoloyéw, 1. (PL) “ Who kath chosen him to be a soldier.” 2 Tim.
ii. 4.

orvyvifw, 2. (S.) “Is red and lowring.” Matt. xvi. 3; Mark x. 22.

ov éw, 1. % Beware lest any man spoil [despoil ] you.” Col. i 8.

ovupepilw, 1. “ Are partalers with the altar.” 1 Cor. ix. 18. )

ovvablin, 2. “ Striving together for the faith of the gospel.” Phil. i
24; iv. 8.

ovvavdxeypas, 7. ¢ Sat down with him.” Matt. ix. 10; xiv. 9; Mark
ii. 15 ; vi. 26.

owaveuyvuus, 3. (PL) “ Not to company with fornicators.” 1 Cor.
v. 9, 11; 2 Thess. iii. 14.

owwaravw, 1. (S.PL) “ May with you de refreshed.” Rom. xv. 32.

owarriddpBave, 2. (8.) “ Bid her therefore that she kelp me.” Luke
x. 40 ; Rom. viii. 26.
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auvapporoyéw, 2. “The building fitly framed together.” Eph. ii. 21 ;
iv. 16.

owpfaocebw, 2. (Po. PL.) “ Might reign with you.” 1Cor. iv. 8;
2 Tim. ii. 12.

oweyeipw, 3. (8. PL) « Hath raised us up together.”” Eph.ii. 6; Col.
ii. 12 iii. L.

owlwororéw, 2. “ Hath quickened us together with Christ.”” Eph, ii.
5; Col. ii. 13.

owbida, 1. (S. PL) “ Whosoever shall fall upon that stone shall be
broken.” Luke xx. 18.

oufpunre, 1. “ What mean ye to weep and to break mine heart.” Acts
xxi. 18,

awkaxomraléw, 2. “ Be thou partaker of the afflictions.”” 2 Tim. i. 8.

owraxovyéw, 1. “To suffer affliction with the people of God.” Heb.
xi. 25.

owkaraymdw, 1. (PL) “Was numbered sosth the eleven apostles.”
Acts i. 26.

qwlakiw, 6. (S. Po.) “Moses and Elias talking with him.” Matt.
xvii. 3; Luke iv. 36 ; xxii. 4; Acts xxv. 12,

cuwpopdpi{w, 1. Received Text cuupopdown, “ bemg made conformable
unto.” Phil. iii. 10.

ovvodeiw, 1. (S. PL) “The men which journeyed with him.” Acts
ix. 7.

cwophéw, 1. (J.) (In Tabula of Cebes, xiii. See xuldn.) “As he talked
with him.” Acts x. 27.

awopopéo, 1. “ Whose house joined hard to the synagogue.” Acts
xviii. 7.

ownviyw, 5. “Choke the word.” Matt. xiii. 22 ; Luke viii. 42.

cvorapaoow, 2. “ Threw him down and ¢ere him.” Luke ix. 42,

oworavpow, 5. “The thieves also which were crucified with him.”
Matt. xxvii. 44.

owoTtaxéw, 1. (Po.) “ Answereth to Jerusalem which now is.” Gal.
iv. 25.

owrpés, 8. (S. Po. PL) “Both are preserved.” Matt. ix. 17 ; Mark
vi. 20 ; Luke ii. 19.

owmroxpivopas, 1. (Po. PL) “ Dissembled likewise with him.” Gal.
ii. 13.

ovpw, 5. (S.PL) “Dragging the net with fishes.” John xxi. 8; Acts
viii. 8; xiv. 19.

Taprapw, 1. “ But cast them down to hell.” 2 Pet. ii. 4.
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Teavoyovéw, 1.  Marry, bear children, guide the house.” 1 Tim. v. 14.

rerpaapyéw, 3. « Herod being tetrarch of Galilee.” Luke iii. 1.

reppow, 1. « Turning the cities ..... into ashes.” 2 Pet. ii. 6.

rpaynAiw, 1. (J.) Found in the Anterastae, ascribed to Plato, but
not accepted as genuine. “All things are naked and opened.”
Heb. iv. 13.

Tpopopopéw, 1. (8.) “ Suffered he their manners.” Acts xiii. 18.

tmepexteing, 1. « Stretch not ourselves beyond our measure.” 2 Cor.
x. 14.

tmepexyive, 1. “ Shaken together and running over.” Luke vi. 88.

Urepevrvyxdrw, 1. “Maketh tntercession for us.” Rom. vlii. 26.

repvicaw, 1. “ We are more than conguerors.” Rom. viii. 37.

Tmepmepoaain, 2. % Grace did much more abound.” Rom. v. 20;

, 2 Cor. vii. 4.

tmeprheovdfw, 1. “ The grace of our Lord was exceeding abundant.”
1 Tim. i. 14.

tmepwpow, 1. (8.) “ God also hath highly exalted him.” Phil. ii. 9.

vmolpmrdrw, 1. ¢ Leaving us an example.” 1 Pet. ii. 21.

vmonAéw, 2. “ We sailed under Cyprus.” Acts xxvii. 4, 7.

Umordoow, 38. (8. Po. PL) ¢ Was subject unto them.” Luke ii. 51;
Rom. viii. 20; x. 8; 1 Cor. xiv. 84; xv. 28.

¢hompureiw, 1. ¢ Diotrephes, who loveth to have the pre-eminence.”
8 John 9.

¢dpevarardw, 1. “ He deceiveth himself.” Gal. vi. 8.

¢pvacow, 1. (S.PL) “ Why did the heathen rage?” Acts iv. 25,

¢udaxifw, 1. (S.) “I smprisoned and beat in every synagogue.”
Acts xxii. 19.

xa\woywyéw, 2. “ Bridleth not his tongue.” James i. 26 ; iii. 2.

xapirow, 2. (S.) “Hail! thou that art Aighly favored.” Lukei. 28;
Eph. i. 6. ’

xepaywyéw, 2. (PL) ¢ They led him by the hand.” Actsix. 8; xxii.1l.

xpnorebopas, 1. * Suffereth long and ¢s kind.” 1 Cor. xiii. 4.

Yuxe, 1. “ Rubbing them in their hands.” Luke vi. 1.

Let us now, in the briefest manner, touch upon some of
the points suggested by the foregoing words.

1. Their number will surprise some. There are in all eight
hundred and cighty-two (882); three hundred and ninety-
two (892) being nouns, one hundred and seventy-one (171)
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adjectives and adverbs, and three hundred and nineteen (819)
verbs. If we estimate the whole number of New Testament
words to be fifty-four hundred, the proportion will be nearly
one-sixth. The number of pages in Tischendorf’s edition is
four hundred and thirty-seven (487). This would give an
average, almost exactly, of fwo late words to a page.
Whether this is a large or small proportion we need not
assert positively; but should bear in mind that about four
hundred years intervened between the time of Aristotle and
the writing of the New Testament. A careful comparison
with Polybius and Plutarch would be interesting. Not having
made it, I can only conjecture that the proportion would be
quite as large in those two authors. While the total number
may seem surprising, the student of Greek will notice that
the words, although they are nmew, are not strange, This
brings us to

2. Their etymological character. They are, with very
few exceptions, derivatives or compounds, and from roots
found in the Greek classics. The following seem to be the
only exceptions: qdyypawa, Gildvwov, opeipopas, poudaia,
olvam, amwilos, Toraliov. Nor are many of them at all ob-
scure in origin. The noun ayd=n may be thought doubtful ;
but it must certainly come from dyamrdw, which is used from
Homer down to New Testament times. Nearly all verbs in
-aw are, it is true, derived from the kindred nouns in -5, but it
is extremely improbable that dyamn conld have existed in the
language so long without once appearing in the remains of
the classics. A similar derivation is probable in the classical
agopur, which seems to be later than ddopudw, found in
Homer. Among nouns the large proportion of the heavier
suffixes, as -pos (29), -ua (44), -ows (51), will be noticed,
just as in English -ness and -ship have now a vigorous life
at the expense of the lighter abstract endings; for word-
making is a more conscious and obtrusive process as language
grows older. The verbs are largely denominatives, but more
largely multiplied by composition with prepositions, all of
which are represented, except au¢! and eis. The adjectives
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arise mostly from composition, the frequency of ai- privative
being noticeable, just as the English compounds with un- are
constantly increasing. Without discussing this subject, we
may safely assert that etymologically these words, as a class,
are above reproach. The zeal of a Phirynichus may pronounce
some of them * shockingly un-Attic” — Sewds dvdrricoy —
(and is not the charge true of his own expression ?) but we
must remember that those ancient-modern grammarians
decided according to usage, not science. Words which to
their ears were as painful as our present vocabulary would
have been to Chaucer, may yet be accepted by us as belong-
ing to the regular development of the language. The adverb
wdyrore, for example, was an offence to them, but seems 8o
suitable and regular that we can hardly believe that we never
saw it in classic authors. The reforming grammarians were
determined to have the language both alive and dead at the
same time. It has been said by later authorities that many
of the compound verbs in the New Testament are nowise dif-
ferent in meaning from the simple verbs. But we should be
slow to make a charge against New Testament Greek which
could be perhaps equally well sustained against the Latin of
such a master of style as Cicero. A mere increase of volume
in & word may be made expressive. Then, too, the very
nicest distinctions are next door to no distinction at all.

8. The rhetorical value of these words varies much. Some
of the compound words have been thoroughly endorsed by
modern usage, as opbfaruodovrela, Siyvyos, and the com-
pounds with dyafo-, dvre-, érepo-, and yevdo-. Kapdoyvirorys,
Noyouaxia, paxpofuuia, and Geodibaxros, are certainly clear
and full of meaning, and the list of like words could be
greatly extended. What Greek word has rhetorically a
Letter right to exist than otsjruyes? Is it not finer than the
corresponding Latin con-cor-s, which may possibly have given
rise to it ? (Did Paul coin the word? and did he learn
Latin at Rome, where the epistle containing this word was
written ?) But few, we think, can be condemned, as perhaps
pooxoroéw, and some other verbs in -éw, while of course a
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large majority are neither above nor below the ordinary level
of expression.

4. How about the doctrinal and practical importance of the
words ? It is not to be expected that the founders of a new
religion would endanger the communication of their truths
by the needless employment of new words. The old words
must first bear all the strain that they are capable of. The
idea of God required no new word, and even the two words
for Godhead, feidTns and feérys, are each found but once.
. The word férqua for Bovrs}, seems rather a matter of habit
than necessity. Yet it is not without significance that we find
such words as dmwoxdAuris, dTONITPwOIS, AuapToNSs, IiNaguos,
-iNagTipios, manwryeveaia, apbapoia, and the five from dyabos,
as well as Bamrriopa, Barricuss, BamrwoTiis, and other words
of almost technical import. Perhaps the most remarkable of
all are two which stand at the opposite poles of Christianity
— the words for love and conscience. For love we find,
never épas, but always dydwn ; not amor, but caritas. That
owveldnows is not found in earlier Greek is not due to the
absence of the idea of conscience, for that idea is expressed
by verbal forms of osuvwoida, but may possibly come from re-
luctance to form a verbal noun from an irregular preteritive
verb, or, more probably, from less call for the use of such &
word. One must be careful not to infer too much from the
appearance of a new word. E.g. 8eioidaiuovia is late Greek,
but its immediate parent detcidaiuwy is in Xenophon’s Cyro-
paedia ; and pafyredw is late, but pabyris is common in
classical times. In many cases the most that can be inferred
is that the word is the result of greater prominence of the
idea, or more frequent use; but very often this would be
saying too much, there being nothing to it but etymological
convenience. Each case must be determined on its own
merits. '

5. The large number of these words found in the Septua-
gint is a matter of course — three hundred and sixty-three
(868) in all, of which, however, eight are used only in
express citations, viz. aiyualwredw, avdBieyrs, éatrovéw,
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évevhoyéopar, ratdvvtis, xatadpovnris, Tapamikpacuss, Ppv-
doow. The proportion, over lwo-fifths, will not seem large
when we consider the relation of Christianity to Judaism.
The New Testament diction is not a servile copy of that of
the Septuagint. Even such words as dmoAvrpwois, eldwo-
Aatpeia, and uabnredo, are not found in the latter. A large
proportion of the most striking compound words of the New
Testament are also absent. Zwveldnois occurs but once in
the Canonical Old Testament (Eccl. x. 20), and then with a
different meaning (“ Curse not the king, no, not in thy
thought [>72]”). What the proportion might have been if
the Septuagint had not been restricted by being a translation
we cannot know. That this translation is of great value in
interpreting the New Testament will not be denied by any
one. Take a single example from our list—— the word éyyitw.
Does it, in the present tense, ever mean to be near, or always
to go near ? New Testament usage cannot decide, but see,
in the Septuagint, Deut. xxi. 8 and xxii. 2.

6. It would be interesting to compare the different authors
and books of the New Testament, in respect to their use of
late words. We will merely glance at one book, the one that
stands first in order among the Epistles in Tischendorf’s edi-
tion, and which, according to some scholars, is the oldest of
New Testament writings — the Epistle of James. As this is
the only book that can with confidence be dated at Jerusalem,
and as the author, whichever James he was, probably never
went beyond the Loundaries of Palestine, we should expect
the widest divergence from classic Greek. Going through
the Epistle in order we meet with late words as follows:
Chap. i. Swaomopd (vs. 1), wewpacpos (2), avepilo (6), diyrv-
xos (8), xabowy (11), mepaocuds (12), ameipacros (18),
amoxvéw (15), amroaxiaoua (17), dmroxvéw (18), kricuu (18),
mepioaeia (21), mpatrrns (21), éminnouory (25), Opfiaxoes (26),
xahwvayoyéw (26), OAins (27), domdos (27). Chap. ii.
mpocwmodquia (1), xpvoodarrviios (2), Umomodov (38),
mpocwrodnurtén (9), davéheos (13), Ovowomipwy (21).
Chap. iii. ya\vaywyén (2), emiéw (6), mpatrys (13), xara-
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xavydopa: (14), acaracracia (16), dvvmréxpiros (17). Chap.
iv. woixahs (4), tmordoow (1), éyyiiw (twice) (8), xabapilw
(8), auaptwrss (8), Sijruyos (8)) dvomwor(10), kavynois(16).
Chap. v. an1éBpwros (2), katow (8), aduarepéw (4), omwara-
Adw (5), paxpobuuéw (twice) (7), also (8), éyyitw (8), parpo-
Ouuia (10), mordamraryyvos (11), olkrippwy (11), éfoporoyéw
(16), dpaprwrss (20). Here are fifty-two instances and forty-
two different words,— seven words to a page. This is much
above the general average. Of these forty-two, twenty-
nine are found in the Septuagint, very greatly above the
average proportion. It is not difficult to see in this pre-
ponderance of the Septuagint vocabulary the position of the
author as an untravelled Jew writing to Jews. The large
number of late words grouped together in some passages of
the New Testament is noticeable ; perhaps in no case more so
than in the Lord’s Prayer. In Matthew we find dayidlw,
Oénnua, émwiois, and repacuos.

7. We may add here five words which are not native Greek,
and yet did not belong in the two preceding articles — a\an,
aloes (John xix. 39), possibly of Semitic origin; Baioy,
branch (John xii. 13), Egyptian, found in the Septuagint;
Bowvds, kill (Luke iii. 5; xxiii. 80), Cyrenaic, found in the
Septuagint, Polybius, and the Tabula of Cebes (xv), and used
by Herodotus once, but stamped as foreign (& Bouwoils
xa\éovar, iv. 199) ; ydla, treasure (Acts viii. 27), Persian,
found in the Septuagint and Polybius, and familiar to readers
of Latin ; and wvdp8os, sptkenard (Mark xiv. 8; John xii. 8),
Persian, found in the Septuagint and in Latin. ’Ayyapedo I
have put among native words, although its primitive is bor-
rowed from Persian.

8. A practical inference from this discussion requires mere
mention. Preparation for the study of New Testament Greek
should include some reading of late authors. If, however,
they are read without having their peculiarities as late Greek
carefully noted, they may do more harm than good by lead-
ing the student to confound the usage of different periods,

" VoL. XXXVII No. 148. e
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and thus lose the impression of the change when he takes up
his New Testament.

9. There is another practical inference of an opposite kind.
All this mass of new words we have seen to be derived from
the words of the classical pericd. The one sure and solid
preparation, then, that the student needs is a mastery of his
Greek classics. It is possible for one who is looking forward
to the ministry to flatter himself that he may neglect his
college Greek without much harm to his future course, be-
cause the New Testament Greek is peculiar. It will, indeed,
seem peculiar to one who enters the theological seminary
knowing little of any Greek, and his own performances in it
still more peculiar ; but one who can read at sight the pages
of Xenophon’s Memorabilia will find that none of his knowl-
edge is wasted when he opens the Memorabilia of Matthew,
Mark, Luke, and John.

APPENDIX.

A. Words found in writings ascribed to Hippocrates, but not in
other prose earlier than Aristolls.

dpdiSiddw, drdygnss, dvfpaxia, dvlpaf, dvurepuds, drwlein, draavos,
dparvros, dpdw, dpos, dxAds, Bd\vooopas, Bpixw, Suipbupa, dv(y)-
xéxTw, Ixduryéopar, avioTaas, rualifw, dperyopal, droyacia, edferos,
ebompos, edorhayxvos, eddopéw, dxapwrrin, ebxaparria, fupdew, {ovvwm,
xaravapadw, xaracrolr, karafixw, kAdw, xoAAvpwoy, komplov, xpairdAy,
xukA€Vw, kuAAGs, Aerpds, Aerrdv, Apds, paxpofivios, pdppapos, pacdo-
pay, peoovinroy, vymdle, vijors, virre, vovberéw, 88yyiw, 606viov, do-
Tpdxkwos, mapakéyw, mapasdive, Tdpeots, maporpive, Twaxidov, Ty,
wpoxarapri{uw, TTio R, TWPtw, TOPLOS, padls, purifw, frrapds, ceuidals,
oxdgpive, oxwdné, orapyarde, omdpa orevoxwpdw, aTépayes, cvyxupia,
quwwmouvpyéw, 1piflodos, rpilw, TptBAwov, tWiw, Ppbaprds, Pbworwpwds,
Yupilo dapixm,

Some of the foregoing, as might be expected in medical writings,
are used more literally than in the New Testament; e.g. dvdynfis,
dpevyopat, eboxlayxvos, xatavapxdw. Perhaps the most noticeable
words are eixapioréw and edxapiwrria. These are found, also, in the
resolutions of the Byzantines and Cherronesans, cited by Demos-
thenes, De Corona (256.91. 257.92. Champlin’s ed., p. 30).
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B. Words found in poetry only, before Aristotle.

&ddmavos 1, dxapmos T, dxpis 4, dAaros 8, dAéxrwp 12, dhicdo 1,
&uvis 4, dumelovpyds 1, dudodos 1, dvaxvAin 1, dvakios 1, dvjuepos 1,
&vbpwmoxtives 8, dvimros 2, drrdAhaypa 2, dmodnpos 1, droareydlw 1,
dworwdoow 2, dpyvpoxémos 1, dpyvpos 5, dodhevros 2, doBeoros 3,
doogos 1, drexvos 2, drep 2, Bacuooa 4, Baord{w 27, Bdros () 5,
Bopfopos 1, Bordvy 1, Bpvypds 7, Bpdaos 1, yparrds 1, yvwadpiov 1,
Sarpovifopar 13, 8dpakis 1, Séopuos 15, Sebre 12, Awmeris 1, 8loropos 3,
Spdxwy 13, Svagnuéw 1, Svodnpuia 1, dyxpimro 1, éxarovraérys 1, &duos
2, &feros 1, dkxohupfdw 1, IxkavBdvopas 1, éxariw 1, dkarpédn 1, &uBpi-
pdopar 5, Eudofos 5, dvdhios 1, &rvdirre 8, &vfpilw 1, avardw 2,
tavriis 5, dbdrepos 3, drawréw 2, raxpodopar 1, Erevdimys 1, émbie 1,
o 1, drpuvén 4, &rixpln 2, idos 2, (Doubtless in the prose
of ordinary conversation, but not met with in what remains of classi-
cal prose literature.) edroros 7, elpixwpos 1, dpdwal 5, {evernpia 1,
{o¢pos 5, Ndvoopos 2, fauBéw 8, Oeiov 7, Beoorvyis 1, Bvédda 1, Gupess 1,
Tpis 2, loojruxos 1, ixfudov 2, xaxomods 4, xdAvupa 4, xarahaliv 4,
xarapyéw 27, xaraoré e 2, xaraxBivios 1, karwoxbe 8, sadyyua 11,
xapia 1, khwdpwv 1, xAwiBioy 2, khsoia 1, xoirdv 1, xomdw 22, xémpios
1, xparaids 1, xpipa 27, Aalkayp 8, Adpvyé 1, Adoxw 1, Aevxaivw 2, Aoi-
Sopos 2, payeiw 1, pdupn 1, paordw 1, pévoos 2,. uépyuva 6 (In
Anterastae of Pseudo-Plato), e owi{w 2, pijmrov 1, pijrws 10, pwpdo-
pa, 2, morein 20, mddiios 8, vicaw 1, 86dvy 2, obapripwr 2, (Found
in Tab. Ceb. xvii. See muldv, p. 518), olxripuds 5, Spdppuv 1, én7) 2,
Spunua 1, olplvifev 2, Sydpiwov 5, wayis 5, mapyyopia 1, wapfevia 1,
mapdlw 36, wepfolaiov 2, meploviupe 6, miyavor 1, mipa 6, wAdE 8,
wopwn 12, mpacid 1, mpoPfaruds 1, mpoarhivw 1, mpoaxvAiv 2, wpoami
yvupe 1, mpoordrs 1, mpooduviv 7, mpodiris 2, wriov 2, pafdiw 2,
pdmwpa 8, pemi 1, pumapia 1, oaive 1, capydiy 1, oeBdfopar 1, ovjs 8,
omds 1, araxwrs 5, orepos 4, orppndw 2, orvpyrés 1, evvivyos 1,
owoxy 2, cvvroditys 1, cvimdile 1, cvvwdive 1, oppayife 14, rpryey
1, rpbmmpa 1, rvpmavifw 1, Saxlfwos 1, dxwlos 1, ddAwos 8, drepios
4, tmomdlew 2, Woros 13, ppdw 7, droyilw 2, goprifv 2, Pvridw
(for -dw), 7 puwodapos 1, xdpayua 8, xordw 1, xpyorirys (In Defini-
tions of Plato) 10, Yakuds 7, Yevdordyos 1, Yevbirupos 1, parawddyos 1.

C. Words found in Aristotle, but not earlier, either in prose or poetry.

dBapijs 1, dypavhéw 1, dvados 1, dvdhvois 1, dvefepanmros 1, dmodio-
pilw 1, dmobAifuw 1, dobémua 1, doreios 2, drevifw 14, d¢bapros 7,
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Burrwis 8, Bufilw 2, yapioxw 1, éyxpareiopas 2, dkkarén 2, &papa 1,
dvépyea 8, &ors 2, brumdw 1, oy 1, drexrelvopar 1, dmdAvppe 1,
dromplw 3, dplbela 7, edbirys 1, {Vun 13, {womouw 11, icpareia 2,
xarayiyw 1, kepadis 1, xAjua 3, xowwriads 1 (In Definitions of Plato),
xohof3ow 4, komy 1, koopuxds 2, kvAin 1, Mbdfw 8, Aoyixds 2, papyapinys
9, pvwrd{w 1, pdduwy 1, pwporoyia 1, vowvexas 1, olxodoury 18. obbeis 8,
=xabyros 1, (Quoted as Aristotle’s by Plutarch), wapdBasis 7, xapa-
wopevopat 5, wvevparixos 26, rodupepis 1, mpoomopevopas 1, wrepiyow
2, wipwos 1, mipwos 8, oxproxayia 1, arepéupa 1, arypeypss 1, orpov-
Olov 4, cupmabijs 1, awrdoéddw 1, owdpops 1, cuveryuaprupén 1, cvvevn-
xéw 2, ovwkwén 1, ov(v)oympari{w 2, owrpiupa 1, oxlopa ¥, owparixos
-as 3, cwpin 2, rexvoyovia 1, Texvorpodén 1, Tehdwos 2, Tymorys 1,
Wpwmuxds 1, dmipdvw 8, Swoudry 32 (In Definitious of Plato), imorvie
1, ¢hdyabos 1, pldavros 1, pikibeos 1, dipapa 5, puwleds 2, puri{w,
xpovorptBéw 1, Yuywds €.

Notk.—In the July portion of this Article strike out Sourds, paraiordyos,
xdpwais, xpofaricds, and (8.} from wapeloaxvos. Inscrt xafefis, rarroxpdrap,
and (S.) afier &3eAgpdrns, duwerdr, dpariouds, yafopuAdriov, Sdrns. IAeylus,
dvxalvia, ¢xisuvaywyh), Avxria, wepioaeia, Gworfp, YevdoxpophiTns, dxpoymsiaios,
Sexaréooapes, dpBpivds. On p. 508, line 3, instead of ** Rom.” read “ Rev.” In

the present Number strike out SiasréAropai, daBinyéouas (p. 643), wwpdw (p. 650),
and insert (8.) after &r3vraudw, xoaraibe, orinw, cvrardrapas.





